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В самом полном русско-английском фразеологическом словаре под редакцией С. Лубенской фразеологизм определяется как несвободное сочетание двух или более слов, которые составляют сочетание или предложение, характеризующиеся воспроизводимостью, устойчивостью и непредсказуемостью значения. Такое широкое понимание фразеологизма обусловило и объём словаря, в который вошли не только традиционно (в рамках концепции В.В. Виноградова) понимаемые фразеологизмы – сращения (ФСр), единства (ФЕд) и сочетания (ФСоч), количественно эквивалентные словосочетанию, но и воспроизводимые эквиваленты предложения – пословицы и поговорки (паремии), междометия, клише, что сопоставимо с понятием «фразема», введенным И.А. Мельчуком.

В словаре С. Лубенской имеются фразеологизмы-алогизмы (термин предложен Л.О. Чернейко в [Чернейко 2021: 57])  типа ломиться в открытую дверь, носить воду решетом, которые обозначают ситуацию, невозможную в действительности. Такого рода фразеологизмы В.В. Виноградов включает в состав ФЕд (семь пятниц на неделе). Между тем эти единицы не соответствуют тому параметру, который сформулирован ученым для единств: необходимость хотя бы «глухого намека на мотивировку общего значения» [Виноградов 1977: 151].

ФСр характеризуются идиоматичностью и немотивированностью, тогда как ФЕд идиоматичны, но непременно мотивированы, поскольку они – результат метафорического переосмысления свободных словосочетаний и имеют в языке аналог в виде живых синтаксических связей, «могут совпадать с свободным сочетанием слов» [Там же: 152]. Именно параметр «мотивированность» позволяет видеть в ФЕд  аналог мотивированного слова с живой внутренней формой. При отсутствии мотивировки сочетания типа семь пятниц на неделе ‘так не бывает’, взять с потолка ‘невозможно’, носить воду решетом ‘невозможно’ и им подобные, следует относить к ФСр в статусе «алогизмы».  

Предметная лексика содержит богатую информацию о  культуре народа, в первую очередь о специфике осмысления им самых обыденных ситуаций повседневной жизни, которые отображаются в том числе в ФЕ с заложенной в них экспрессивностью. Интерес представляет сопоставление ФЕ двух языков, но не только в семантико-прагматическом аспекте их изучения как воспроизводимых целостных единиц, а и в аспекте сопоставления входящих в их состав предметных имен, что важно для выявления предметов-стандартов заданной ФЕ ситуации, которые оказались в фокусе внимания разных культур (русской и английской). 
В ФЕ носить воду решетом, лаптем щи хлебать, взять с потолка, ломиться в открытую дверь передается одинаково алогичная ситуация, но с разными фокусами «предметного» внимания. Если в ФЕ ломиться в открытую дверь/X is forcing an open door фокус совпадает за счет денотативной эквивалентности имен дверь и door, то в четырех других такого совпадения не наблюдается: лапоть и bumpkin(мужлан), yokel (деревенщина), потолок и thin air (разреженный воздух).    

Лапоть как предмет обуви характеризует русского крестьянина. Имя лапоть  метонимически обозначает деревенского жителя (Ну ты и лапоть!), но при этом реализуется и метафорическое оценочное значение ‘грубость, неотесанность’, которое и позволяет считать имя лапоть символом деревенского происхождения. Алогизм лаптем щи хлебать используется для выражения презрительного отношения к человеку вообще. Английский ФЕ-эквивалент алогизмом не является, поскольку описывает вполне логичную ситуацию, но включает стилистически сниженные имена bumpkin (мужлан) и yokel (деревенщина). Таким образом, два ФЕ, которые в словаре С. Лубенской представлены в качестве смысловых эквивалентов, демонстрируют и разные механизмы смыслообразования по параметру «логичность», и разные способы выражения оценки: в русском – за счет коннотации имени лапоть ‘грубость, неотесанность’, в английском – за счет стилистической маркированности (сниженности) имен лиц bumpkin и yokel. В связи с английским выражением правомерен вопрос: является ли оно ФЕ, но это иной аспект рассмотрения проблемы.

ФЕ  взять с потолка используется в ситуации, когда человек говорит без какой-либо фактической основы, бездоказательно. В английском эквиваленте используется аналитическое обозначение (воспроизводимое словосочетание) thin air(разреженный воздух) для выражения того же самого смысла, что и в русском – бездоказательности суждения.

За ФЕ носить воду решетом также стоит алогичная ситуация, а используется эта единица для выражения напрасности какого-то действия, что абсолютно эквивалентно английскому doing sth is like trying to carry/draw water in a sieve (носить воду в сите). Кроме того, в английском языке данное значение передается через еще одно выражение – plow the sands (вспахивать пески). Можно отметить, что напрасность какого-либо действия в сознании русских осмысляется как ‘невозможность получить результат’, тогда как для англичан важна ‘невозможность что-либо изменить’. Но в русском языке выбирается имя утилитарного предмета решето, в английском – пространственного имени пески, производного от  вещественного имени песок.  

Фразеологизмы-алогизмы мало изучены, но они занимают свое особое (законное) место во фразеологии языка (не только русского). А через призму предметной лексикой, входящей в состав ФЕ (не только абсурдизмов), можно раскрыть те типичные предметы, которые находятся в фокусе внимания разных культуры (русской и английской). 
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